
ВАС О ТО MAH О В ИЋО ЕК СП РЕСИ В Н О Ј ВРЕДНОСТИ ЛИКВИДА И НАЗАЛА
гПри испитивању експресивне вредности појединих гла- сова потребно je да ш т о  што тачнију слику о њиховој при- роди и импресији коју на нас праве, о томе какви су разни шу- мови који се у природи произволе и у чему je сличност између једних и других. Према делу „Traité de phonétique“ од М. Gram- mont-a може ce укратко рећи да се у савременој науци мишљење о експресивној вредности гласова своди на то да вокали предњег реда сликају светле или оштре шумове, вокали сред- њег реда јаке, а вокали задњег реда тамне; да експлозивни безвучни консонанти доприносе експресији сухих, тврдих, а звучни блажих шумова; да назални консонанти давају слику шумова који су реално или привидно назални, да ликвида I може да изрази течност, а вибрант г вибрације; да спиранти могу да изразе дах, дување разних врста и шуштање; да комбинације ових гласова дају различите нијансе спомену- тих експресивних вредности; да се помоћу ових гласова праве ономатопејске и експресивне речи које могу да означе „неки покрет, осећање, квалитет материјални или морални, акцију или било какво стање“ .Изгледа да се тиме што се каже да je г вибрант сматра да je објашњено питање зашто он може да изрази вибра- цију, али сам термин „вибрант“ није потпуно одређен. Сви гласови настају вибрирањем материје, па ипак то се ви- брирање не запажа као вибрирање, него као звук виши или нижи по тону. Глас г je добио овакав назив по томе што се у тьему огледа вибрирање језика које се врши при његовом из- говору. Ово вибрирање језика (у неким језицима ресице) пре- кида или ослабљује ваздушну струју која долази из плућа, тако да се добива један звук састављен од неколико делова који следе један за другим. Због неспособности да јасно запазимо све те делове који следе један за другим великом брзином ми их све скупа запажано као један глас чији су сви делови одједном изговорени, али пощто их ипак донекле запажамо, они нам код овог гласа давају посебан утисак нечега што није сасвим стопљено у једноставну потпуно сливену целину, него je сложено и храпаво (сх. храпав <  *chorp; „redupl. kar-
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каг- . . .  Ai. karkara- „rauh, hart“ . . .  gr. %pava(F)ôç „hart, rauh, felsig.“ J. Pokornij Idg. Et. W., и др.). Због потребе да се језик стави у покрет вибрирања глас г je доста тежак за изговор (деца га најзадњег науче изговарати), па се и упроштава и у неким језицима губи, а мисли се и да више приличи јачем говору и да није згодан за пригушен „собни говор“ модер- ног човека (Jespersen, Lehrb. der Phon. 138). Али у старије време овај се глас свакако карактеристичније изговарао и био ближи оном облику који има кад се употребљава као самосталан узвик ради сликања неког звука или покрета. У српскохр- ватском језику поред кратког постоји и дуго вокално г и у н>ему се ова сукцесија врши и осећа у доста јакој мери; у кратком г не запажа се, али глас задржава ту карактери- стику. Она се задржава и у неслоговном г; стари звук свео се на скраћени знак који у редукованом облику чува каракте- ристику ранијег гласа; онако као што скраћена гримаса (нпр. мало заокругљена уста и растворене очи као израз страха) Чува и исказује карактеристику потпуне гримасе. Понекад се у експресивном говору и овакво неслоговно изговори са више трептаја језика. Тако нпр. у узвику грозно! изговореном као гърррозно!Пошто je глас г састављен из „удараца“ који брзо следе један за другим, то и разни шумови који се понављају брзо један за другим праве на нас утисак гласа г. Кад уда- римо дршком у бубањ, ми доводећи глас у везу с фонет- ским претставама свог језика чујемо звук чији je почетак сличан неком мање или више звучном експлозивном консо­нанту. Сваки звук од ударца по било чему ми осећамо као неку врсту експлозије, jep je то звук који се као и код ек- сплозије нагло јавља и нестаје; зато се такви звукови и исказују експлозивним гласовима: ако je предмет по којему се удари састављен из материје која слабо вибрира, добије се звук сличан безвучним консонантима, а ако јако вибрира, добије се звук сличан звучном консонанту. Зато се код бубња због растегнуте коже и резонатора чује звук сличан звучном експлозивном консонанту. Ако вешто пустимо др- шку да одбијајући се од еластичне коже бубња и враћајући се у правду коже затрепери, ми ћемо звук тих удараца при- мити као глас г (р. барабан <  „kazantat. daraban“). И у je- зицима у којима се глас г не употребљава он се понекад чује као самосталан узвик, тако за ударце у бубан»: dara dara dara, Jesp. 38. Због сличности звука гласа г са звуком добоша тај звук je у фонетици и означен термином добо- шање. Кад точак од жвркала (дрвена направа у којој др- вени, зупчасти точак запиње за танку даску) мало окренемо, тако да еластична даска ослобођена од зупца који je за­држава удари у други, ми зачујемо ударац који бисмо могли исказати којим било експлозивним безвучним консонантом
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(p, t, k), али ако брзо вртимо жвркало, поједине ударцене можемо да засебно распознамо, него сви скупа дају je- дан продужени звук који сличи гласу г. Зато je за ознаку овог звука (жвркати) и употребљен корен у којему се на- лази глас г. Ако захватимо ноктом један зубац на чешљу, па га повучемо и нагло пустимо, чућемо ситан експозивни звук; ако повучемо ноктом по врху свих зубаца, чућемо звук сличан продуженом гласу г. И ако узмемо парче платна па га нагло распарамо, чућемо низ звукова који настају од пре- кидања појединих влакна из којих je платно исткано и који нас потсећају на глас г(пошто je овај звук састављен из сувише ситних саставних дедова, а осим тога je и висок, потсећа и на фрик. š, ž ;  као што и високо, палатално г прелази у šи ѓ).Иако не можемо контролирати тако лакокао у наведении примерима, можемо по аналогији мислити да се у свим случајевима где се шум означује у речима гла­сом г дешавају сличне промене, нпр. кад пуцкара ватра, кад шкрипе врата, кад се гребе по нечему, кад се оштрим ору­щем упире у неки предмет да се пробуши, или кад се упи- рући повлачи по њему, да би се нзбраздао или пререзао, или да би се на н>ему каква друга промена извршила. При свим тим радњама због отпора материје настају ситни испре- кидани звукови који се нижу великом брзином један за другим и потсећају на глас г, због чега се тај глас често и налази у речима које означују такве радње и оруђа којима се врше: 
kars- „kratzen, striegeln, krämpeln“ . . .  lat. carrö, ere „(Wolle) krämpeln“ . . .  abg. krasta (*kor-stä) . . .  ahd. harsch „hart, rauh“ . . . norw, skarra „einen scharrenden Laut herforbringen“ J. Pokorny Indog. Et. Wort. 532, 533 (даље ће се означавати само страна овог речника); (s)ker- . . .  gr. κείρω . . . abschne­iden; scheren; abfressen“ . . . lit. skiriù, skirt! . . .  trennen .schei­den . . .  lett. cirvis „Axt“ . . . ksl. кгъпъ, окгъпШ“ 938—940; 

„(s)ker- d - . . . air. scerd „kratzt ab“ . . . aksl. o- sk^db . . . čech. oskrd . . . apr. scrundos PI. „Schere“ 941 ; кег-t-, (s)kre-t- . . .  ai, kartnam „das Schneiden", k j l i . . .  Messer“ . . . aksl. na- črbtati „ύπογράψαι“ , russ.-ksl. črbtu. čresti „schneiden“ . . . poln. trzosbo „Pflugmesser, Sech“ 942; „(s) kerb(h)-, (s) kr Mir. cerb „scharf, schneidend“ . . . ägs. screpan „kratzen“ . . .  russ. skrebii, skresti . . . skrebätb . . . čech. škrabati . . .  cymr. crafu „kratzen, reiben, ausbeuten“ 943; (s) kerp-, ( s ) k r e p - ...  mhd. scrove, schroffe m. „spitzer (^schneidender) Stein, Klippe“. .  . lit. kerpù, kirpti „mit der Schere schneiden“ 944 „(s) kre-m-, 
(s) kra-m- . . .  mhd. schräm f. Schramme, Schwertwunde“, m. Felsspalt, Loch“ . . .  aksl. kremy, кгетепь „Feuerstein“ 945; f, 
skr$i, skrj-*) „schneiden, scheiden“ . . .  gr. κείρω, καρηναι, lit. skiriù . . .  gr. κρίνω . .  . ksl. krojiti . . . kreid-. . . as. kritan. .  .*) Слова су испод црте из техничких разлога, и тако даље,



88 О експресивној вредности ликвида и назалаreißen, ritzen, schreiben“ . . . (s)k. . . θκαρϊφεύω „kratze, ritze auf, einen Umriß“ . .  . lat. scribo“ 946;. . . .  idg.-, p aisl. hrifa „kratzen, scharren“ . . . lett. scrïpât „kratzen, kritzeln, einschreiben, skrlpsts „krummes Schnitzmesser“ . . . 
(s) keru-, (s) kreu-. .  . lit. kirvis „Axt“ . . . apr. scrundos . . .  „ S c h e r e " .. .  (s)keru-p-, (s) kreu-p-: Lat. scrupus „scharfer, spitzer Stein" 947. Слично и: ,,аг(э)- „pflügen“ . . .  gr. άρόω  . . .  lat. aro . .  . aksl. orjç“ ; „ardi-, r if/-“ Spitze, Stachel . . .  gr. 
άρδιζ„Pfeilspitze, Stachel" 63 (оно чиме ce буши); dhreu-. . . zerbrochen, zerbrökeln“ . . . gr. θραύω 247; gr. θρύπ­τω . .  . zerreiben, zerbröckeln . .  . “ 275; „derd-, „arbeiten“. Gr. δράω „mache, tue“ 212; „reu-, „aufreißen, graben,aufwühlen; ausreißen; raffen“ . . . lat. ruo . . . aksl. ryjg, ryti . . .  n>v Q. . .  гуЬъ, rybo . . . гоуъ" 868; ausreißen, zerreißen,brechen“ ; „roupä- „Loch, Öffnung“, rüpeis- „Fels“ . .  .lat. rumpo . . .  serb. rüpa“ 870; reus-: aisl. reyrr m. „Steinhaufen“ . .  . mhd.. . .  rüspern, vrgl. lat. rüspor . .  . aksl. rušiti“ 871; „bher-, mit einem scharfen Werkzeug bearbeiten, ritzen, schneiden, reiben, spalten“ . . .  gr. φαρόω „pflüge“ . . . lat.-' foro, -are . . .  aksl. borjç . . . brazda“ 135. Тако се осећају и звукови који на- стају кад се крши неки тврди предмет: „krous- . . .  gr. χρούω . . .  lit. krusù . . . abg. sib-krušiti. . .  *krbšiti (slOv. kršiti) 623; 
„ghrëu-: ghrsu-:ghru- „Zusammenstürzen, einstürzen“ auf etwas stürzen . . lat. ingruo . . .  skr. grühäm, gruhati“ 460; bhrêg- „bre­chen, krachen“ . . .  lat. frango“ 165. ·И када тржемо трзалицом по жици тамбуре чује се низ звукова (удараца) који брзо следе један за другим и noTcetiajy нас на глас г. Б. Радичевић имитира тај звук али- терацијом гласа г: „Тамбур, тамбур, ситна тамбурице, — удри, побро, у сићане жице. . . “ (глас t означује поједине ударце у жице, а гласови т, п, резонацију; овакав музички израз оства- рен je и у само] речи тамбурица; тамбура, арап, „tambür“).Овакри се гласови добивају и у устима на сваком ме­сту где се може направити брзо узастопно прекидање ваз- душне струје. То се најбоље може запажати код усненог Ако изговарамо глас Ь, а кроз то време повлачимо прстом горе-доле преко усана, тако да се оне узастопно брзо отва- рају и затварају, добива се у науци познат лабијални глас г по боји сличан консонанту b. Taj глас најбоље би се озна- чио консонантском трупом Ьг. Он се може произвести и без повлачења прстом: ако се усне мало затегну и пусти нагло ваздушна струја, оне се узастопно брзо отварају и за- тварају, и добива се глас г лабијално обојен. Овај се звук нехотично добива кад се од хладноће испусти глас Ьг, а прави се и хотимично као узвик: скупе се рамена, трља се једном пруженом рук ом по другој и испусти узвик: бррр; тиме онај кој^ прави такав израз показује да му je хладно (чује се у нашем приморју; о овом узвику у другим јези-



Baco Томановић 89цима О. Jespersen, Lehrb. der Phon. 2.32). Оваквим су се уз- виком означавали и звукови који су настајали од оваквог покрета усана, или други који су били слични овом звуку: „bar- bar-. . .  serb. brboljiti, brbljati.“ 95, 92. Овакав се глас понекад чује и у неким говорима херцеговачког типа (у сев. Далм.) у узвику: брате мој, који се изговара као брте мој (бр-=§билаб. г). Овде спада и неартикулирани узвик којим се гоне овце, а изговара се као тпр. То je заправо лабијално 
г уз које се чује дентални призвук који настаје од тога што ваздушна струја пре него што удари у усне пролази поред предњих зуба ударајући у њих. Овакви he бити и узвици у Буковом речнику: „ptrše, interj. dalje ća . .  . kaže se kljusetu. . . i u poslovici: „Lasno je reći prtrše, ali se usne tresu“; ,,ptr pir, interj. glasovi, kojima se janjci vabe.“; „ptrcnuti . .  . viknuti ovci : ptrc ovca . . . “ Ak. P.

A ko  се опонаша глас који ce понавља, ц постаје дубље у устима, онда глас r долази са гласовима који се праве дубље у унутрашњости усне дупље: a) „mitden zöhnen knirschen“, b) „nagen, beißen“ . . . gr. βρίχω . .  . aksl. gryzg“ 486; „güer-, gdero-“ verschlingen, Schlund (lat. voro . . . slav. žbrg . . .  russ. požratb „auffressen“ . .  . slav. grbdlö . . . lat. gurgulio . . . gurges“ 475; „gras-: gros- „fressen, knabbern.“ Ai. gräsate „frißt .(bes. von Tieren), verschlingt“ . .  . gr. γράω“ 404.Увуларном r које се добива од треперења ресице у грлу сличан je шум који се добива при гргоћању, који ce y разним језицима означује речима у којима ce налазе гласови 
g  и r: „gher- . .  . Ai . g  har gara-h „rasselnd, gurgelnd“ . . .  ghur- ghura- h „ein gurgelnder Laut“ . . ’ . slov. grgati „gurgeln, girren“ . Овај шум сличи гласу £  jep се добива у.пределу меког непца и ресице, а гласу r jep вода која се спушта на ниже, у јед- њак, зауставља ваздушну струју која избија из плућа и уза- стопно je прекида у једнаким, кратким временским размацима.Осим ових добивају се и други гласови који сличе гласу г као при хркагьу (треперење меког непца због његове лабавости при спавању), режању, шмркању, крхању (искрха- вању слине из ноздрва кроз уста). Где год се у телу добивају брзи ритмички испрекидани шумови они давају утисак гласа г; тако пригодом подригивања, кврчања цре- ва и т. д. Ово показује и корен „perd- „laut furzen“ ; prdi- s „Furz“ 819. У свим овим речима налази се глас г који нам доказује да ти шумови на човечји слух праве такав аку- стички утисак. Такав звук настаје и од гласних жица кад се њихов звук испрекида због њиховог судара („Knar­ren“, Jespersen, Lerb. der Phon. 73) „у којему ce поједини ударци јасно чују као клепетање („Klappern“ ib.). На истом месту наведено je запажање да се, ако се изводи овакав глас за време изговарања вокала „оа, оа, оа“, добива глас који личи крекетању жабе (овим се могу довести у везу



речи из разних језика којима се опонаша крекетање жабе. У латинском језику се каже соахаге. Ова реч по фонет- ској импресији сличи нашој речи квакати „puštati iz sebe glas kva kva („о njekijem pticama“) . . .  о vrani. . .  kvačem, grakam kako vrana“ Ak. P.; „kva, onomatopeja za glas patke“ ib.; нем. quacken. У н>ој се слика поред консонатског и во- кални елеменат тог неартикулираног гласа. У српскохрв. крекетати сонант r показује понављање гласа. И у гласном органу жабе настају неке промене, неки покрети који пре- кидају њену ваздушну струју, као што постоји и у органима других животиња, због чега се и у речима које означују те гласове налази глас г :„ker-, kor-, kr- „Schallnachahmung für heisere, rauhe Töne, solche Tierstimmen und die sie aus­stoßenden Tiere . . . lat. corvus. . .  čech. krâkoriti gackern“ (*kor- kor-, vgl. χορχορυγή), serb. krakoriti“ 567; krbkngti „krächzen“ . . . serb. krëka „geschrei der Hünen oder Frösche“ 568; grä- . . . *kra . . .  ahd. kräen . . .  rus.-ksl grajg“ 384; ggr- „rufen, schreien“, *garr-. . .  lat. garrio“ 352; грч. τρίζω, lat. strldeö, и д р . . . .Даље шумови који постају од предмета у устима:када ce срка текућина, кад ce гризе, кад ce зубима крше тврди предмети који ce дробе, прскају под зубима. И ови шумови који настају кад ce једе допринели су добивању гласа у речима које значе јести.Ради добивања оваквог експресивног значења настали су инфикси у глаголима наведении у Маретићевој граматици: 
or у krkoriti (343); аг: у puckarati, bičkarati; rij: čagrljati; rt: čegrtati (346).Из наведених примера се види да г може претставити врло различите слике. Он може да означује грмљавину као у речи гром, грми, али може да означује и врло ситна тре- перења у тремолу неког гласа. Он одлично слика покрете који произволе низ ритмичких звукова, били они врло крупни или врло ситни. Због овакве природе глас се налази и у речима које означују фрикацију: τείρω, стел, tbro, trëti (*ter-) лат. frico, и др.Из свих ових примера види се да се утисак гласа г до- бива код свих кратких, отсечних звукова ко]и се нижу je- дан за другим великом брзином. Ако je брзина довољно велика па не можемо да запазимо поједине звукове, ми их осећамо само као вибрацију, али ако није довољна, као код лупе мотора, ми можемо те звукове да осећамо и као низ одвојених звукова и као добошање, према томе како- их запажамо. Па и ударце који се не нижу тако брзо да их не .бисмо могли запазити као посебне, ипак примамо као до- бошање слично добошању гласа г, ако не свраћамо на њих посебну пажњу, него joj се они намећу допирући до нашег слуха. Пошто нас они у тим случајевима не интересују, ми их врло површно запажамо и примамо скупа као једну це-
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Baco Томановић 91лину, онако као што нпр. y подручју чула вида мешавину белих и црних тачкица, ако их гледамо површно или из да­льне, не видимо као скуп - тачкица него као једноставну сиву боју.Ова основна вредност гласа не спомиње се у Грамо- новом делу. Ту се говори о понављању звукова које се исказује понављањем консонаната или помоћу редуплика- ције, али се не казује да и глас сам по својој при- роди претставља понављање звука и да низ звукова у времену може означити низ покрета које у простору прави нешто што се ритмички креће мењајући место. Међутим при- мери за ово значење су многобројни: frrr  . . узвик којим се казује да се нешто стропоштало, скотрљало, да je нешто пројурило ; „drä- A i. drâti „läuft, eilt“ . . .  gr. άπο- . . .ahd. zittaröm (*di- drä-mi) „zittere, aisl. titra „zittern, zwinkern“ 204. (исти глагол може означавати и вибрацију и трчање, jep се и вибрација састоји из низа покрета који ce y вре­мену нижу један за другим; основна je разлика у томе што у нрвом случају предмет који се креће не мења место у простору, а у другом меньа); „dhregh- „laufen“ . . . gr. τρέχω . . . „laufen“ 204; er-: or-: г-. . .  sich in Bewegung setzen . .  . gr. δρνυμι „errege, bewege“ 327; ghre „schreiten . .  . lat. gradior . . . aksi. grgdç" 456; (s) ker-,skero-: sk springen, herumsprin­gen“ . .  . gr. đucripu) (*sk£iö), springe, hüpfe, tanze“ . . .  aksl. skorb „schenell“ 933; „reidh- „fahren, in Bewegung sein“ . . .  ahd. ritto, Reiter“ 861 ; reidho-. . . ir. rïad „Fahren, Reiten“ 861 ; „springen, hüpfen“ ; „per-, регэ- „hinüberführen oder- bringen oder- kommen, übersetzen, durchbringen, fliegen“ . .  . gr. περάω „dringe durch . . . lat. portö . . . russ. ksl. na- perjg ( = πείρο),- periti „durchbohren“ ; perç, pbrati „fliegen“ 816, 817. Из речи ca кореном у којему се налази глас г a означује неко кре- тање развили су се прилози, предлози и први редни број, којих се значење оснива на претстави неког ритмичког кре- тања: „per „das Hünausführen über“ . .  . slav. per- in aksl. prë usw“ 810; „pero- s „ferner“ : ai. para- h „ferner, jenseitig“ gr. 
π έρ α (ν ) . . . darüber hinaus, jenseits“ 811; „prai-,perai (Richtungs­dativ des St. per), auch prei, pri, peri . . .  πρίν . . . vorher . . .  lat. prae . . .  voran, voraus, über, aus“ . . .  prior „der früere“- prlmus (aus *pris- mos, 811, 812; pro, pro, vorwärts, vorn, voran“. . .  ai. prd- Präf „vor, vorwärts, fort“ . . . gr. яро . .  . apr. pra, pro „durch“, als Präwerb. „ver-“ , lit. pra, pro „vorbei. . . serb. pra-djed . . . gr. προπρο „immer, vorwärts“ 814; p r a - . . .  gr. 
δια-πρυ-diôç „durchgehend“ 814; „pro- . . . lit. pro vorbei“ 814; pro-mo-: gr. πρόμος „Vorderster, Vorkämpfer, Führer“, umbr. promom Adv. „primum“ got. fram. Adv. „weiter“ . . .  ahd. fram Adv. „vorwärts, fort, weiter, sogleich“ 814; preti, proti „gege­nüber, entgegen, gegen“ . . .  Ai. prati . . . gegen, zurück usw“. Präp. „gegen“ usw; gr. hom. π ρ ο τί. . . πρό0( 0)ω „vorwärts“ 815,



92 О експресивној вредности ликвида и назалйОпонашањем шумова које производе птице при узле- тању г изражава и ову радњу: „prhnuti . .  . mahnuvši krilima poletjeti"; „prhetati strepo volatu“ ; „prhbaba“ Ακ. Р. (кад птица полети, од брзих удараца крилима чује се низ кратких шу­мова); „frk uprav glas kojim se pokazuje, kako ptica zatreptavši krilima odlijeće“ Ак. P.Ради експресивног значења кретања неки глаголи у српскохрв. добили су инфиксе: ар у клатарити се (Maretić, грам. 342), кар у трчкарити (343), трчкарати (346), рк: баз- дркати („bez posla hodati“), рњ: главрњати („скитати се без посла“ 346).Међу речи којима ce означују разна кретања спадају и оне које означују рад којим се утиче на предмете да про­мене место у простору. И у оваквим речима налази се глас 
г: „bher- „tragen, bringen“ . . .  A i. bhärati „trägt“ . . .  gr. φέρω . . . Aksl. berg, bbrati.. . „sammeln, nehmen“ 128— 131;. . . ghrebha „ergreifen, erraffen, rechen“ . . .  Ai. grabh . . .  skr.grabiti 455; „reu-, геиэ rg- „aufreißen, graben, aufwühlen; aus­reißen; raffen . . .  lat.~ruö . . .  aksl. ryjg . . .  r-bvg“ 868.Глас r означује и кретање текућине. Прво je значење вероватно било кретање текућине која текући дава рит- мички низ шумова: „ere-s- . . .  res-, rgs- „fließen“ 336; 

erei - . .  . reid-: ri-:; гою- s, ri-ti- „Fließen“ . . .  slav. raia . . . roj . . .  rëka . . . rejg“ 330, 331 ; ser- „strömen; sich rasch und hef­tig bewegen“ ; sero-m „Flüssigkeit“ . . .  ai. sarâ „flüssig“ 909. Овакви шумови настају и када текућина ври или извире: 
„bher- etwa aufwallen, von quellendem oder siedendem Wasser (auch vom Aufbrausen beim Gähren, Kochen, sowie vom Feuer) „sich heftig bewegen“ ; . .  . gr. φριμάω, φριμαόόομαι „bewege mich unruhig, springe, schnaube; aisl. brini „Feuer“ 132;
. .  . bhrü . . . russ. bruja „Strömung“, bruitb „stark reißend strö­men, dahinfließen“ 144.Из значења кретања текућине, преко значења ватре, пламена развило се и значење светлости: „5. bher- glänzend, hel lbraun.. .  ahd. mhd. brun „glänzend, b r a u n . . .  russ.-ksl. Ьгопъ „weis; bunt (von Pferden) . . .  ai. babhni-h „rotbraun“ 136. Исти корен овде означује и време и ватру и светлост. Слично и „bherэр,, ЬЬгЩ“ означује и кретање и пламен: aisl . . .  braga . . .  „funkeln, flammen“ ags. bregdan . . . schnell bewegen, schwingen“ 142; према овоме с променом £ у g : „bherdg- 
bhrëg- glänzen, weiß“ . . .  ai. bhräjate „glänzt, strahlt“ . .  . aksl. pobrezgb „Dämmerung, Tagesanbruch“ . . . schwed. brokig „bunt". . .  Ai. bhurga-h . .  . skr. breza..........Birke“ 139; даље: „bhre-
n- u- . . .  ahd. brennen“ 144. Оваква значења дава и веза гласа г са гутуралом: „ gUher“ heiß, warm“ . .  . -θερμός „warm“. . . aksl. goritb 495; gher- und , ghrl· „strahlen, glänzen, schimmern . . . aksl. zbrjg, zbreti „sehen, blicken“ . . . aksl. . . .  zorja „Schein, Glanz“ 441.
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lГлас l врло je близак гласу г и поред разлике у њего- вој артикулацији и акустичком утиску. Мала деца место 
г изговарају /, а у разним језицима честе су дисимилације два г у 1-г или г-1. У стинд. г I ; и др. У артикулацијисличност je у томе што код обадва гласа врх језика иде приближно према истоме месту иза зуба и по томе што, иако се прави преграда, ваздушна струја слободно тече; али, док код г струја пролази преко врха језика и бива само испрекидана, дотле код гласа I иде преко широких отвора уздуж рубова језика. Главна разлика између ова два гласа у експресивном погледу je у томе што je та струја код г испрекидана а код / није, због чега 
I дава слику неиспрекиданог, континуираног кретања. Код гласа I нема треперења језика, али постоји посебан изговор овог гласа у узвику за подругивање којим се некоме казује да лудо говори; тај узвик добива се на raj начин што се језик испружи до усана, обично до горње усне, и онда се гьиме млатара (ландара) тамо-амо. Несавршене врсте ова- квог I изговарају и дојенчад за време ехолалије када се за- бављају гласовима које добивају ландарајући језиком тамо- амо при испуштању ваздушне струје. Од оваквог гласа потичу разне речи којима се исказују разне врсте говора који по нечему потсећа на детињи: Jal(l)a- ai. lalallä „Lal­len“ : gr. λάλος . . . λαλέω . . . nhd. lallen; lit. lalnôti „lallen“, russ. lâla „Schwätzer", usw.“ 650. Таквог ће бити порекла и ландати („jezikom „klatschen“ garrio. Ostalo vreme landati i u vetar blebetati.“ Ak. P.). Изговор тог дечјег гласа није нијош учвршћен за једно одређено место у усној дупљи, него ce изговара на разне начине. Када језик иде према уснама (које такође могу да узму учешћа у изговору) добива се лаби- јално I, и отуда речи; „blat- „plappern . . . Lat. blatero . . . mhd. plappern und blappen“ 102; „balbal- . . lit. balbäsyti „plappern“, serbokr. blàbositi . .  . lat. balbus „stammelnd, lallend . . . serb. blebètati, lit. blebénti „plappern“ 91, 92; „plab- „plappern u dgl. Schallvorstellungen“? Air. labar „redsellig“ . . . bret. lavar „Wort“ 831 ; у Дубровнику лйбара, жена која има дуг језик. Овим се кореном исказује и обични говор: „bhel- . .  . apr. faillit „sagen, sprechen“ , lit. . . . bïlu, biloti „reden“ 123. Овакви по- крети језика који ce креће тамо-амо примају се и унутра- шњим осећајима додира и кретања, па су зато из оваквог гласа могле постати речи које значе окретање: „bal-, balbal- „wirbeln, sich drehen“ Ai. balbaliti „wirbelt“ . . .  gr. . .  . βαλλίίΐ,ω „tanze“ . .  . lat. ballare“ . 93. Овима су блиски и корени *bhleu- и сл. о којима he се мало даље говорити.

A ko  језик наместимо за изговор гласа l, па пуштајући ваздушну струју њиме крећемо тамо-амо не одвајајући га



94 О експресивној вредности ликвида и назалаод алвеола или предњег непца, добићемо глас I који се по- навља, али тако да ти гласови нису раздвојени, него да праве целину. То je слично понављању удараца код гласа 
г, али пошто се овде језик не одваја од непца нити се за- тварају потпуно шупљине по страни језика (у колико се једна више затвара, у толико се друга више отвара), сли- веност je потпуна; струја се само мало пригушује у једна- ким временами размацима због ритмичког кретања језика. Овакав изговор гласа /, сведен на најмању меру, чује се понекад у експресивном изговору овог гласа, нпр. у случа- јевима које сам забележио: лл л л л у д . Ако управимо пажњу на положај и крётанье језика при ова- квом изговору гласа /, опазићемо како се врх језика једва приметно креће тарући се о алвеоле.Ако се језик јако напрегне и њиме врло брзо Kpefce тамо-амо, тај глас ће се по свом акустичком утиску све више приближавати гласу r. Ово je потребно да се истакне, 
jep нам показује како je прелаз између гласа r u l e  обзи- ром на акустички утасак постелен, те je разумљиво да јед- на иста појава у неким случајевима може у једном језику да буде исказана гласом / а у другом гласом г, да исто тако и у једном истом језику сличне појаве могу да буду исказане различите : једна гласом I а друга гласом'/·; тако нпр. у нем. kriechen („пузити, милети, гмизати“ J. Кангрга Н-С. Р.) и schleichen („пузити, прикрадати се, вући се, шу- њати се“ , стел. ph>zati. Овај покрет језиком при изговору дугог I показује сличност између обичног гласа I и оног неартикулираног који дојенчад изводе за време ехолалије крећући језиком тамо-амо, од којега je и постао, као што je г без треперења језика постао од ранијег треперавог г.Најосновније и најпознатије je експресивно значење гласа I за текућину, за нешто што тече. Ово je значење истакнуто и у споменутом делу М. Грамона (међу осталим и стел, глаголи: „lijati“ , „piuti“, „plaviti“), а поред тога и значења: клизати, летети, значење нечега што je слатко, меко или глатко. Наводи се и значенье за светло, али не за светло у правом значењу, него у пренесеном, у значењу светлог звука („le son limpide“). Међутим постоје случајеви где ce l налази у речима које значе бити светао, светлети, го- рети, бити ужарен. Овај се глас налазио у коренима праиндо- европских речи из којих су се доцније развиле друге у индо- европским језицима: „al-, alöu-,а1эи- „weiß, glänzend“ 29; „al- brennen“. Ai. alätam n. „Feuerbrand, Kohle . ! .  nschwed. ala „lodern, flammen“ 2 8 ; . . .  albho- weiß. . .  lat. albus. . .  aksl. lebedb . .  .serb. labud“ 30; Jeu k -  1. „leuchten, licht“ ; λευκός „licht, glän­zend, weiß“ . . .  lat. lux. . .  lumen. . .  abg. luea. . .  (loukiä, vgl. gr. λοΰσόον“ 687—689; „dhel- „leuchten „hell“ . . .  mir. dellrad „Glanz“ “ 246. Q bo ce значење могло развита из значења глатко („mhd.



Baco Томановић 95glat „glänzend, glatt“ 432), jep ce површина која je глатка сјаји, али и сам глас l no својој природи (блискост вокалном тону, музичка углађеност) погодан je да изрази претставу свет­лости, иако према другим гласовима није висок по тону. Међутим има доста случајева где je очевидно да се значенье светлости развило из значења надувававања, набујавања. Надувавање, набујавање неке материје у плиновитом или текућем стању слика ce y овим случајевима везом гласа l са експлозивом b: „bhel- „aufblasen, aufschwellen, sprudeln, strotzen“ 120; bhleu- „aufblasen (schnauben, brüllen), schwellen, strotzen, überwallen, fließen. . .  φλύω „walle über, sprudle, schwatze . .  . “  158; bhlei- „aufblasen, schwellen, strotzen, über­fließen“ 156. У овим случајевима b са надувеним, испупче- ним уснама показује мимички да je нешто надувено, набујало. Елеменат h означује претставу звука који ce чује или за- мишља при овим појавама. Из значеиьа надувавања, набу- јавања развило се и значење да нешто пламти, да светли, а из овога и да je ужарено. То се види из тога што наве- дени корени *bhel-,*bhleu-,*bhlei-означују и такве претставе:
bhel- . . . bhete- „glänzend, weiß . . .  gr. φαλός „weiß“ . . . kelt. 
belo- „leuchtend, weiß“ . . . aksl. dehnstuf. Ьё1ъ „weiß ( -)“119 (значенье бело развило се уз светло, jep je бело најсвет- лија боја; овај корен претставља паралелу корену окојему je говорено у одељку о гласу г; из овога се види ньихов узајамни развој); „bhleu-: „glänzen“ . .  .poln. Wysk (*bhlu-sk-)“  159 (овај корен претставља паралелунаведеном корену „*bhr%u, bhrü „bhleu-(к)-, (s -)  „bren­nen“ , Erw. von bhel- „glänzan“ . .  . čech blysteti“ 159 „bhl%i-: 
bhlai-: bhli- „glänzen“ . . . germ. *bllpia- . . .  licht, heiter (vom Himmel, dann von den Mienen, der Stimmung:) frölich . . .  afries. blî(e)u „Farbe“ , bli „schön“ . .  . Lit. blÿvas „lila, veilchenblau“ 155, c којим ce може успоредити: „glänzen“ . . .nhd. blitzen . . .  Russ.- ksl. Ыёэкъ“ 156. Друге су варијанте ових корена: „bheleg- „glänzen . . . lett. balgans „weißlich“ 124, c којим треба успоредити *bhelgh- „schwellen“ 125; и у одељку ‘о r наведени, *bherek, *ЫгегэЪ-; слични су и: „bhleg-: gr. φλέγω . .  . brenne, seuge, zünde an“ . . .  lat. flagro . . .  fulgeo . . . fulgus . . .  fulmen“ 124, 125; bhle-uo-s von lichten färben „blau, gelb, blond“ . . .  Lat. fla.vus . .  . lett. blavs „bläulich, gelb“ bhte- 
ido-s „licht, blaß“ . . . glänzen . . .  Aksl. bledb“ 160.Осим ових корена ca гласом l у вези с лабијалом по- стоје и корени са гласом I у вези са гутуралом, који имају и значенье извирати и значенье светлети, пламтети: „g^el-, g^eh-, 
g\He- „quellen“ . . .  ahd. quellan (quail) herforquellen, schwel­len“ . . .  nhd. Quelle“ 472; Ше1-, Ше1э- „drehen, sich drehen, sich herumbewegen“ . . . Jdielo-, Шо1о- „Drehung, Rad“ , Шо1- 
so- „H als“ . . . ШеШ1о, ШоШо(?) „Rad“ . . .  aksl. kolo“ 639, 640; ghel- . . . ghele-: ghlê- ghlö: g h h -  „glänzen, schimmern“



96 О експресивној вредности ликвида и назала. . .  helvus „honiggelb“ (*gheluos) = galiolat. gilvus „hellgelb“ . .  . norw. dial, glana „schimmern, leuchten, sich aufklären . . .  ahd. gold n. Gold . . . *g hlo-. . .  ahd. gluoen „brennen, glühen, glänzen“ , aisl. glöd „Glut, glühende Kohle“ 429, 430; . .  .mhd. glimen „leuchten, glänzen“  432; . .  . ahd. klein! glän­zend, zierlich, fein“ . . . air. gel „leuchtend, weiß“ . . .  lit. geltas „gelb, blond“ 366, 367. С овим коренима треба упоредити и корене *gufier, *gher, са сличним значеньиме, који су наве- дени на крају одељка о гласу г.Из свега овога се види д а .ce je и овде развило зна- чење светлости из значења извирања, набујавања, вреньа текућине, на који се начин развило и код корена са г. Зна­ченье светлости могло се развити из ових значења, јер и пламен тече и набујава као вода у природи (речи: извор, врутак и сл.), а ако се узме у обзир вода која ври под ути- цајем ватре, онда je сличност још већа, јер та вода не само да ври, кључа, прави надувене површине које се појављују и нестају као и пламенови ватре, него je и загрејана (у срп- скохрватском језику, као што je познато, партицип глагола врети добио je значење caldus, warm: врука вода = вода с високом температуром, а одатле № врућ камен и т. д.).
п, тЗвук који се чује од ударца по некој материји која јако вибрира (звук од ударца по жици нбког инструмента; од ударца у звоно, и др.) сличан je звуку експлозије, те потсећа, као што je речено у одељку о гласу г, на ек- сплозивне консонанте. Звук који се чује даље после ударца и који се постепено губи сличан je назалном гласу. Зато се назал налази на крају гласовних трупа којима се ономато- пејски исказује звук који нагло настаје а иза тога резонира. Поред речи од корена *ghrem- (ст. сл. „gromu"), baxmb (гр. „bombos“ ), bherem- (гр. „brontg“ ) које се налазе у спомену- том Грамоновом делу могу се навести и: dhuen- dhun- „dröh­nen, tönen“ . . .  Ai. dhvanati „tönt, rauscht . Λ  anord. dynr m. „gedröhne“ 277; ghaen-„tenen“ , ghuono-s „Ton“ . . . .  aksl. zvom> „Ton“ 490; „kan- „singen, klingen". . .“ lat. canö, -ere“ 525.Због тога што ce изговара лабавом артикулацијом (са олабављеним меким непцем, што омогућава пролаз вазду- шној струји у носну дупљу) и назал прави на нас утисак нечег меканог. па може да изрази оно што je мекано (као што je истакнуто и у споменутом Грамоновом делу). Због ове своје особине овај глас може да изрази и текућину, оно што je влажно: „mad- „naß, triefen . . .  Ai. mâdati . . . val- len, sprudeln,. . .  gr. μαδαρός „feucht“ 694; та- no-, та- ni- ,.feucht, naß“ . Lat. mänö, -are „fließen, strömen“ 699; „meu-, теиэ-: 

mn „feucht, moderig, netzen, unreine Flüssigkeit (auch Harn),



О експресивној вредности ликвида и назала 97beschmutzen“ . . .  abg. myjç, myti „waschen“ 741 ; mori, „Meer“ . . .  aksl. morje“ 748; /я р -  „naß; feuchten“ . .  . abg. mo­kru“ 698.Асоцијацијом претстава назали су почели означавати и во дену пару,маглу, облаке, па и дим: nebh-, embh-, ЩЫг-. . .  embh-, 
omb- aus embh-, ombh- „feucht, Wasser“ ,daraus „Dampf, Dunst, Ne­bel, Wolke“ . nebhns-:ai. nâbhas-n. „Nebel, Dunst,Gewölk, Luftraum, Himmel“ . .  . gr. νέφος . .  . abg. nebo . .  . lat. nebula“ 315;
(ro-): ai. abhrä- m. „trübes Wetter, Gewölk“ , n „Wolke, Luftra­um“ ; emb (h)-: omb (h)-: ai. ambhas- „Regenwasser“ ; . . .  όμφά „Geruch, Hauch“ „nembh- · .. . lat. nimbus“ 316; dhem-, 
dhemd- „stieben, rauchen (Rauch, Dunst, N ebel,. . . ) “ , wehen, blasen (hauchen = riechen)"247; „nebelig“ . . .mhd. dimpfen, dampf „dampfen, rauchen“ . . .  nind. engl, damp „Dampf, feuchter Nebel“ 248; „dheu . .  . то, . . .  Ai. dhü- mah m. „Rauch, Dampf“ . . .  gr. ·θΐμός . .  . lat. fumus . .  . aksl/ dymu „Rauch“ 261. Назад се налази и у корену речи којом се означује ваздушна струја која настаје при дисању и ве- тар (и у вези с кретањем ваздуха мирис; схрв. „dah, m. Spi­ritus, halitus, odor“ Ak. P.): „pneu- . . .  gr. π ν έ ω ..........wehen,keuchen, atmen, riechen“ 838, 839. Наведени корен *dhem- no- ред значења димити, магла има и значење „ai. dhämati bläst“ . . . d a m  „Atem, Atemzug“ . . .  aksl. dumg, dgti“ 247, 248; 
„an (э)-„atmen, hauchen“ . . .  Ai. ämiti „atmet“ . . .  ämila- h„Atem, Hauch, Wind“ . . .  gr. άνεμος „Hauch, Wind“ . . .  got. uz- anan . .  . ausatmen", 38. Пошто je кретање ваздушне струје при дисању било сматрано као душа, дух, то се речима од овог корена почело, као што je познато, означавати и пој- мове дух, душа, живот: ап(э) - . .  . Lat. animus“ 38; „ansu-, 
nsu- „Geist, Däm on. ... Vielleicht zu atmen 48 (упор,„dhgs . . .  aksl. dychajg..........duša“ 270). Да су ови корени до­били оваква значења томе je допринела и природа гласова 
п, т, који својом мекоћом и тананошћу, коју им дава њи- хова назална компонента, овакве појмове најбоље изражавају.У неким од наведених случајева назад означује неко кре- тање. Такви су и корени: „mei- . . .  abg. minç, çti . . . mineo“ 710; 2. men- „treten, zertreten, zasammendrücken“ . .  . abg. rm>nç, m§ti zusammendrücken“ 726. Промене: 2. „wechseln, tau­schen . . . abg. mena" 710; „mei-g% „wechseln“ 713; „2. u, 
теиэ- . . .  fortschieben . . .  Ai. mivati „schiebt, dräntg, bewegt“. . .  lat. moveo“ 743; mei- t (h)- wechseln, tauschen“ . . .  aksl. mite“ 715; menth-, meth- „quirlen, drehend bewegen“ . . .  abg. mo­tati sg“  732. И процес мишљења, умни рад, претставља кретање нечега што се замишља као необично танано (слике које се нижу у нашој фантазији), па се и то исказује кореном 
у којем се налази назад са значењем лаког покрета: 3 теп- „denken geistig erregt sein“ . . .  slav. msnjg „meine“ . . . ai . . . manayati „ist eifrig“ . .  . manute „denkt“ , . . abg. pa-mgtb . . .



98 Baca Томановићlat. memini . .  . aksl. тьпд (muniši) rnsneti“  726, Да je öbo  могло постати од значења неког лаког кретања показује корен. *(s)megh из којега су се развила и значења лаког кретања и мишљења: „aisl. smjüga „hinein oder durchkriechen, ags. smügan „schlüpfen, kriechen“ , а с друге стране: smëag „klug, scharfsinnig, smëagan „denken, suchen“ 745. И корен *mei- који значи кретање проширен са -по-“714) означује мишљење „Meinung, Absicht“ 714. Па и корен „2. meik-“  значи у исто доба кретање: lat. mico, -are „sich zuckend bewegen, funkeln“ . . . osorb. mikać „blinzeln, blinken“ 712 и умни рад: „abg. mbčbtb „Vision, Spuk“ 713.Својом природом назали су врло погодни и за озна- чавање оптичких појава. Пошто корен са назалом означује, и покрет и промену, он je могао да означи и промене које настају у светлости: „meigh-^. . .  flimmern, blinzeln, micare“ . . . slav. *migb . . .  serb. . . .  migati . . . serb.- ksl. miglivB „blin­zelnd“ 712; meick- . . .  mikać „blinzeln, blinken“ 712, 713. Разум- љиво je што ce je из истог корена развило и значење трептања очима (трепавице) и треперења светлости: од крутих пред­мета који трепере преко треперавог пламена прелази се при- родно до треперења светлости уопште, али из наведених значења изгледа да je развоју ових значења допринело и то што се треперење светлости довело у везу с тим што се при трептаньу трепавицама добива утисак да светлост тре- пери (можда се ова претстава некад исказивала и самим трептањем очију).Експресивнији израз у овом значењу има назад у вези са гласом г који изражава испрекидане покрете уопште, па и такве покрете светлости: „2. flimmern, funkeln“ . . .  
μαρμαίρω, ,,μαρμαρίζω schjmmere“ . . .  άμαρυγή „Glanz, Funkeln“ . . . μαρμαρυγή „Glanz, schnelle Bewegung“ . . . μορφνός „dun­kelfarbig“ , . . . *ты- klr. mryj „nebelig, düster, dumpfig“ , mriju, mrity „schimmern, dämmern, nebelig werden“ . . . тег(э)к „flimmern, vor den Augen flimmern; sich verdunkeln“ , auch vom Zwielicht. Air. mrecht „buntscheckig“ „bunt“ ) . . . bret.briz „fleckig“ . .  . aksl. mrbkngti „sich verdunkeln“ 733, 734. Ко­рен тег (э) g4- значи и тамно и светло: „gr. άμορβός „dunkel“ . . .  ags. mierce „dunkel“ . . .  lit. mirgu, -eti „flimmern“ . . .  margas „bunt“ , marguoti „bunt schimmern“ , lett. marga „Schimmer“ 734. Треперава светлост могла je почети означавати мрак због тога што je то нестална светлост; свећа пре него што се утрне трепери. Ово се значение могло добити и због тога што се треперава светлост састоји из сукцесије светлосних појава, једне светлије и друге тамније, које наизменице следе једна за другом. Због овакве природе треперења светлости могле су се из претставе треперења развити и претставе светлости и претставе мрака као код горе наведеног корена“ 
тег (d)g4-, Значења шарено, пегаво развила су се из зна-



О скспресивној вредности ликвида и назала 99чења трепераве светлости, јер предмети који су шарени или пегави потсећају на изглед предмета кад су обасјани треперавом светлошћу, или кад их гледамо трепћући очима.Корен *тег-има и значење отрти, уништити, мрвити: „5. mer-, тегэ- „aufreiben, reiben“ . . .  gr. μαραίνω „reibe auf, verzehre, entkräfte“ . . .  serb. mrva „Brosamen“ ; abg. iz-тгъ- mbrati „roden“ 735; m означује овде смекшавање, слабљење предмета који се таре, а г његово прскање и дробљење. Ко- рену *тег-одговара корен *melса сличним значењем мр-вљења нечега на још ситније делове, тако да je оно што се на та] начин добије мекано: . . . mel-d-:
ml-ed-, mel-dh-, ml-ëi- : mil, mela-k min- „zer­malmen, schlagen, mahlen“, speziell Korn; aus „zerreiben“ auch „fein, zart, weich“ . . .  aksl. meljg, mletb“ 716,717. Kao самлевено не замишља се само брашно, него и прашина, земља и сл.: „ahd. molta f. „Staub, Erde“ . . .  nhd. mulm „zerfal­lene Erde, Staub, vermordertes Holz“ . . . aisl. mjgl „Mehl“  717. Значенье нечега меког имају и корени „ -, mlak „weich,schwach, matt, albern“ gr. μαλακός „weich“ 719. Корен састав- љен из гласова т, I има даље и значење текућине, што je разумљиво, јер оба два гласа означују текућину: melk-,„naß, Nässe“ . Gr. μέλχιον . . . got. milhma m. „Wolke“ . . . slav. 
*meiko-. .  . „Milch“ 724; пщlg-. . . lat mulgeo . . . russ. -ksl. rmdzu, mlesti“ 723. Пошто и lи означују светлост, њи- ховом ce комбинацијом исказује и то значење: „2. meldh- „Blitz, Hammer des Donnergottes“ . . . abg. mbnbji“ 722.Корени речи доводили су се у везу једни с другима, те су се њихова значења раѕвијала у међусобној зависности. Овде ће се навести корени који имају слична значења и сличне гласове од којих je први гутурал, а други ликвида или назад: kuerp- „sich drehen“ auch . . . ahd. warb Wendung, Umdrehung . . . “ 631 ; „Ш а ѕ- i g - . . .  „Flechtwerk. . 6 3 5  (што ce плете савија); „Idler-„machen, gestalten“ 641 (биће ce значење развило из значења саставити, заокруглити као што се и у следећем примеру, kert-,развило значенье „kompakt, massiv“); 
„kert- kerat-, krät-„drehen, zusammendrehen“ , vielfach vom Biegen und Verflechten von Asten zu Flechtwerk; „fest zusammen­gedreht = kompakt, massiv, Knorren“ . . .  „Flechtwerk“ . . .  gr. χάρτάλ(λ)ος m. „Korb“ . .  . ,,χυρτία „Flechtwerk“ . .  . lat. cratis . . . nasaliert slav. *kr§tati . . . ablautend in russ.- ksl. krutb „tortus, imrnitis.. . . serb. krüt „heftig“  584; kerb 
(fi)-, (s) kreb (h),nasaliert (s) „drehen“ , krummen . . .Erweiterung zu (s)ker- „drehen“ . .  . bair. schärpfen „Gürtel“ 948: „(s) ker- „drehen, biegen“ . . . krispo- „kraus“ , krouka „Haufe“ . .  . gr. χυρτός . . . χορωνός . . .  lat. curvus“ 935; „kir- k- . . .  gr. χίρχος . . . lat. circus“ 935; „(s) kregh-, nasaliert: (s) 
krengh-. . . ahd. hring „Ring,‘ . . .  aksl. krggTb“ 936;Lit. skrindù, skrlsti „fliegen, kreisen“ . .  . skrydanti „im Kreise



100 Baca Томановићgehen“ 997; „ger- „drehen, winden“ . . . Auf idg. aksl. ѕт>- grbčiti sg“  385. Овоме близу no значењу: „ger-, gere- „zu­sammenfassen, sammeln“ . Gr. άγείρω“ 382; „gers- „drehen, biegen . . .  lat. gerra „Rutengeflecht“ 332 „greifen, fassen, umfassen, einfassen“ 442; „ gherd- „umfassen, umsäumen, um­gürten“ . . . slav. *gord, in aksl. gradb“ 444. Даље ca -1-:
Ше1э- . .  . Ше1о-, Що1о ; . . Шо1-ѕо- . . . Ш еШ о, ШокШо ( ? ) . . .  aksl. kolo“ 639, 640, који су наведени у одељку о гласу l ;  „2. kuelp- „wölben“ , gr. κόλπος „sinus“ 630 (Тако иoder keldk-, ко1эк- „Ballen, Büschel, Polster“ 630, па и: „Г. ku­

elp- . .  . lit. . . . klupau, kliipoti „knien“ 630; sich krüm­men“ 489; gel- „sich ballen“ 357; ca назалом: „kam-p- „biegen“ 
kampo-s „Biegung, Ecke“ . .  . lit. kampas „Ecke, Winkel“ 525; 

kan- tho- „Ecke, Biegung“ . . . lat. cantus . . . slav. *kgtb“ 527; 
„kam- er „wölben, biegen“ 524; kenk- „gürten, umbinden, an­binden“ . . . lat. cingo, -ere“ 565 ; g„drehen, winden, flech­ten, weben“ . . .  aksl. ggžvica, vimen“ . . . serb. gužva“ 380; ca 
-l- и -г-: „kleng- und klenk- „biegen, winden, zusamendrehen“. 1. Lat. clingö, -ere „cingo oder clüdö . . . .  aisl. klykkr „Krüm­mung“, hlekkr „Ring“ . . . *klenk\ö . . . aksl. klgčg“ 603.Везе гутурала ca ликвидом или назалом давају и зна- чење кретања уопште. Значење кретања у кругу или нечега округлог изгледа да се добило на тај начин што се при изговору гласова којима се то исказивало у исто доба ми- мичким путем, заокругљеним уснама, показивало да се ис- казује таква претстава. То се види из тога што се великим делом у наведении коренима налази или глас u или елеме- нат й тј. изговор гласа са заокругљеним уснама (лабијали- зација). Ови су корени занимљиви, јер у себи чувају траг из времена свог поставка од заједничке мимичке и фонетске слике. Овде иду и праиндоевр. корени *uer-, *u који та- кође значе окретање.Израз за нешто што je округло, што ce савија налази се и у коренима: engH, Çg^in „geschwulst; Leistengegend“ , 
negUh-rô- s Niere, Hode“ („rundliche Anschvellung“) 319; an- 
guhi- „Schlange, Wurm“ . .  . Lat. anguis . . . aksl. *gžb . . . russ. už . . . slav. *Qgorъ. . . lat. 43,44 (животиње које ce савијају у коло, a имају и заобљено тело); „ank-, ang- „biegen“  45; 
Eno „Ring“ 47 (и без ликвиде или назала: guet- „Schwellung, Rundung“ 481; gWios „Sehne, bes. Bogensehne“ . Ai. jyä 481).Међу наведении коренима упада у очи сличност по облику и значењу корена *киегр- * kuelp ; *kenk- *geng, и др.Kao разне варијанте г- I- п- можемо схватити и корене 
*pleu-, *preu-, *рпеи-: „preu- „springen, hüpfen“ . . .  Ai prâvatë „springt auf, hüpft eilt, pravä- „flatternd, schwebend, fliegend“. . .  russ. prytb“ 845, 846; „pleu- „rinnen (und rennen), fließen; schwemmen, gießen; fliegen, flattern“ . . . gr. 3tXs(F)co . .  . aksl.



О периодизацији старе грчке књижевности ιο ίρΐονρ, pluti“  836; „pneu- . . .  gr. πνέω . . .  wehen, keuchen, at­men, riechen“, πνεύμα „das Wehen, Hauch, Atem usw“ 838, 839.Овако се као парни могу схватити и корени *pel-: 
„реп, реп-ko- „Schlamm, Sumpf, Wasser; feucht“ ;„Sumpf“ ; „ p e l -, peh- plë- gießen, flißen, aufschütten, füllen, ein­füllen“ . . .  lat. palus . . .  ab. р!ъпъ, skr. pün“ 798; per-, регэ-: 
prë, preu- „sprühen, spritzen, prusten, schnauben . . . aksl. prys- nçti, russ. pryskatb „spritzen“ . . .  ksl. prychanije n. „fremitus“ 809, 810; „pen-, pen-ko- „Schlamm, Sumpf, Wasser; feucht“ 807; „klenk- „biegen . . 6 0 3 ,  „kenk- „gürten . . . “ 665,
. . . biegen“ 603, gengh- „drehen, winden, flechten, weben“ 380. Тако и раније споменуте варијанте *bher- *bhel-, и др.Иако се више различитих значења исказује једним истим гласом, ипак се глас може увек лако примити у оном експресивном значењу које се исказује. Све речи у језику, без обзира на њихову гласовну експресивност, постале су, као што je познато, језички знакови, за које je везано одређено значење. О том значењу овиси које ћемо од експресивних значења осетити у неком гласу речи. Познато je да ce љу- дима често чини као да у гласовној структури речи има неке сличности са претставом коју она означује. То je стога што они оживљују у својој свести сва она експресивна зна- чења гласова која одговарају слици коју у њиховој свести изазивају те речи. У колико боље одговарају гласови речи њеном значењу у толико се та гласовна слика боље оства- рује. У језику има доста речи које су сачувале своју му- зичку експресивност, а пошто je на разне начине поновно добивају и оне речи које су je због историских промена гла­сова или преношења значења изгубиле („секундарна гла­совна симболика“ ), у језику се налази велики број музички експресивних речи. Осим тога слика која се дава у реченици прима се као целина и у њој доминира једна главна прет- става која дава тон читавој слици. Тако нпр. у споменутом стиху: „урнебес се громки горам’ ори“ г у речи горам’, иако не означује грмљавину у тој речи, у оваквој реченици при- дружује се алитерацији других речи и заједно с њима дава израз грмљавине. Па не само г, него и глас т који се на­лази у падежном наставку ове речи дава такође ономато- пејски израз грмљавине, односно јеке која се чује иза грм- љавине (коју означује и ту речи гром). Kao што нам једна иста слика може различито изгледати према томе како je посматрамо (разне чулне обмане које се наводе у психоло- гијама: делови цртежа који нам могу изгледати сад из- дубљени а сад испупчени, и т. д.) тако нам и гласовна слика реченице може различито изгледати према смислу реченице; најјасније запажамо оне гласове који музички одговарају претстави која се исказује реченицом, а оне који слабије од- говарају или су супротни занемарујемо (њихова експресив-



102 Baco Томановнћноет не долази до израза). Осим тога постоје многобројне нијансе изговора појединих гласова којима се повећавају могућности музичког израза у језику.У овом се раду узимало у обзир и какву су експре- сивну вредност имали гласови у прошлости, па су се на­водили праиндоевропски.корени речи, али и они имају своју историју, јер je језик постао много раније; осим тога њи- хова je слаба страна што су ипак хипотетични и што не можемо да знамо изговор гласова из којих су састављени онако прецизно као што знамо изговор гласова у речима које се данас говоре. Зато je потребно испитивати све речи, и старије и новије, и промене ко je су се вршиле у гласов- ној структури појединих речи и у њиховом значењу. Зато су се овде наводиле и старије и новије речи из разних индо- оевропских језика. Уколико се поред индовропских буду потпуније у овом погледу испитали и други језиЦи, разуме се да ће се утолико више проширити и продубити позна­вай^ ових ехспресивних вредности.
Vaso TomanoviéDE LA VALEUR EXPRESSIVE DES SO N S LIQUIDES ET NASA AUX

RÉSUMÉEtant donné que le son r est composé des battements qui se suc- cèdent vite l’un après l’autre, les différents sons qui se suivent en grande vitesse nous rappellent ce son. Si la vitesse n’est pas suffisante, comme p. ex. dans le cas du bruit de moteur, nous pouvons percevoir ces sons comme une série de sons séparés et de roulement suivant la manière dont on les entend. Nous entendons comme un roulement semblable à celui du son r même les sons qui ne se succèdent pas si vite, pour ne pouvoir »pas les percevoir comme sons séparés si nous n’y faisons pas d'attention particulière, mais s’ils s’imposent en parvenant jusqu'à nos oreilles. Etant donné qu’en cas pareils ils ne nous intéressent pas, nous ne les percevons que superficiellement de sorte qu'ils nous parviennent comme un ensemble qui ressemble à un roulement du son r. Etant donné que les sons rythmiques accompagnent souvent le mouvement par lequel se fait le changement rythmique de place dans l’espace, le son r représente aussi un mouvement pareil: vsl. grgdÇ), îat gradîor; scr. prhnuti etc. L ’infixe -cir- dans le scr. klatariti se, -ka-r- dans trčkarati etc. est pour obtenir une expression semblable. Quelquefois. le son r marque aussi l’écoulement du liquide: vsl. rëjÇ, rëka, Iat rivus, etc. qui pouvait prendre son sens en représentant une série de sons rythmiques produits par le frottement de l’eau. En rapport avec le son labial, il exprime l'accroisse­ment et le bouillonement de l’eau, par lequel est obtenu le sens du feu (Pall, brennen etc.). Le rapport du son r avec le guttural (vsl. gorëti, etc.) donne aussi des sens semblables. Des mots à radical qui contient le son r et signifie un mouvement sont dérivés des adverbes et des prépositions dont le sens est en rapport avec le concept d’un mouvement rythmique: 
*per-, vsl. prë, etc. Du sens de mouvement, d’accroissement du liquide, de la flamme, qui coule et s’accroît aussi, s’est développé le sens de la lumière et de la chaleur: vsl. goriib, zorja; gr. θερμός.



Ö експресивној вредности ликвида и назала 103Malgré Ja différence dans l’articulation et l’impression acoustique ïe son / ressemble au son r. La différence principale entre ces deux sons dans le sens expressif se trouve dans le fait que le souffle chez r est discontinu, tandis que celui de / ne l’est pas, ce qui en est la cause pour' son expression de mouvement continu. Sans s ’arrêter aux sens connus (l’écoulement de quelque chose, le giissement, le vol, le doux ou le mou)$ on relève ici le sens de quelque chose qui est clair, qui brûle, qui bout: vsl. blësk, l’ail, blitzen, lat. flagro.
A cause de son articulation détendue (relâchement du voile), les sons nasaux laissent l’impression de quelque chose de mou. C ’est la cause du fait connu qu’ils peuvent exprimer ce qui est mou, aussi bien que ce qui est humide et liquide: lat. mänö, -are, vsl. токгъ, etc. A caüse de leur nature, subtile que leur donne leur component nasal, les sons nasaux ont commencé à désigner la vapeur d’eau, la brume, les nuages, la fumée: lat. nebula, fumus, vsl. dyrarb, etc. Le son nasal se trouve aussi dans le radical des mots.par lesquels on désigne le courant de l’air: gr. jcv&œ, vsl. dbmÇ, gr. сЬ-εμος, etc. A côté de ces cas il y a encore d’autres dans lesquels m désigne le mouvement ou le changement Etant donné que le raisonnement, l’activité mentale représente une sorte de mouvement, le changement de ce qui se conçoit comme très subtil (les idées qui s’enchaînent dans la mémoire) ce mouvement aussi est exprimé par le son nasal : vsl. тт»пЈ9, lat. memini, etc. Le radical *(s)megh-, d’où il est développé le sens du mouvement léger et du raisonnement, prouve que ce son pourrait se développer du sens d’un mouvement léger. Cela est prouvé aussi par les racines: *mei-no-, *meik-. Par le son nasal on exprime aussi des phénomènes optiques: μαρμαίρω etc.On mettait en rapport les racines des mots de sorte que leurs sens se sont développés dans leur dépendance réciproque. Telles sont p. ex. les racines qui ont des sons semblables et dont le premier est un guttu­ral, le deuxième un liquide ou un nasal et désignent quelque chose qui tourne, qui est rond, etc.Les rapports entre les sons gutturaux et les liquides ou les nasaux donnent aussi le sens de mouvement en général. II semble que le mou­vement en rond est obtenu par une prononciation de sons qui était accompagnée par la mimique; c’est par les lèvres arrondies qu’on expri­mait une telle idée. Ces racines sont intéressantes parce qu’elles conservent des traces du temps de leur formation d’une commune image mimique et phonétique.Quoiqu’ on exprime plusieurs sens par la même voix, le son peut être accepté facilement dans le sens expressif qu’on exprime. C'est de ce sens que le mot a obtenu comme signe du langage que dépend la valeur expressive que nous sentirons dans les sons de ce mot. Ainsi qu’ une image peut donner différentes impressions suivant les manières dont on la contemple (différentes illusions optiques qu’ on cite dans la psycho­logie: les mêmes parties d’un dessein qui peuvent sembler creuses ou bombées), de même l’image de son d’une phrase peut avoir différents aspects suivant son sens.


